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FOREWORD 


Preparation of Primers for pre-primary class, class 1, and class 2 in 16 
recognised Naga languages of Nagaland is a collaborative project between the 
Directorate of School and Physical Education, Government of Nagaland, 
Kohima and the Central Institute of Indian Languages, Ministry of Human 
Resource Development, Department of Education, Government of India, 

Naga languages were taught in the pre-primary and primary level 
classes all these years using the textbooks prepared by the Government ot 
Nagaland. A necessity was felt by the Government of Nagalanu to prepare 
textbooks based on the new curriculum accepted for the schools of Nagaland, 
In the context of the New Education Policy of Government of India, Govern¬ 
ment of Nagaland approached Central Institute of Indian Languages for the 
same and accordingly the primers in 16 languages have been prepared. 

In the preparation of the primers language teachers, language Officers 
and translators of the Directorate of School and Physical Eudcation and 
Literature Committee members of the various languages took part. I hope, the 
primers are found usefull to achieve the new curriculur objectives in the 
primary education. 

We hope that second and third language books to be prepared for the 
students will take into account these primers so that smooth tiansition to other 
languages is ensured. 

I I am happy that the Directorate of School and Physical Education, 

Government of Nagaland, Kohima has dicided to utilise the expertise of the 
Central Institute of Indian Languages, I hope this collaboration is only 
the beginning to improve language education in Nagaland. 

D. P. PATTANAYAK 

; Director 

Central institute of Indian Languages 
MYSORE-570 006 
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PREFACE 


This is a special book for a special people. The tribal people have 
special problems in education arising out of differences in language and culture. 
Their problems are largely ignored in school and it is left to their fate to sink 
or swim in the main stream of education. This book recognises their linguistic 
and cultural differences and also their need to come to the main stream of 
education. With this recognition, this book builds path ways and bridges to 
move smoothly from the tribal dialect or language to the school language. 

Recognising the importance of early education in mother tongue, Naga 
languages are taught in the schools in Nagaland. The languages of higher 
classes are English and Hindi. The Naga children should be equipped to have 
education in these languages in the higher classes. This book for pre primary 
class has been prepared w ith this aim in mind. The exercises have been designed 
to develop specific linguistic skills. They are based on the belief that language 
learning is a skill based activity. The letters 'of the alphabet are introduced 
in groups which have similar shapes. This will help the children to perceive 
the pattern and observe contrasts in the visual symbols. 

The content in the lessons is drawn from the life experience of the 
tribal child. This will keep the child's school experience close to his home 
experience. In higher classes content reflecting the other people in the country 
will be introduced gradually. It is envisaged that at the end of the primary 
stage the tribal children should be able to follow the education through any 
one cf the languages of the higher classes. 

The success of this new experiment in the form, content and organisa¬ 
tion of the instructional material depends on the teachers who use them. They 
will have to have an understanding of not only the educational philosophy and 
the technology behind the material but also must have an appreciation of the 
life style, aspiration and linguistic problems of the tribal child in the multi¬ 
lingual Nagaland. We hope that the teachers will give their best for the 
cause of tribal education. 


E. ANNAMALAI 
Professor-cum- Deputy Director 

Central Institute of Indian Languages 
MYSORE-570 006 




INTRODUCTION 


The hill State Nagaland has an area of 16,527 Sq. Kms. with a population of 
7,73,281 as per 1981 Census. Nagaland has in the East a long international 
border with Burma, borders Manipur in the South, Assam in the West and North- 
West and Arunachal Pradesh in the North-East. 


In the multilingual Nagaland 

there are 23 indigenous 

linguistic groups 

speak each of the following Naga 
Census is given in parentheses. 

languages. Number of 

speakers as per 

1. Konyak 


(72,338) 

2. Ao 

OM 

(73,630) 

3. Serna 


(65,227) 

4. Angami 


(68,272) 

5. Lotha 


(36,949) 

6. Khezha 


(11,363) 

7. Chokri 


(8,339) 

8. Pochuri 


(2,938) 

9. Sangtam 


(20,014) 

10. Phom 


(18,017) 

11. Chang 


(15,816) 

12. Khiammungan 


(14,414) 

13. Yimchunger 


(19,609) 

14. Zeme 


(6,473) 

15. Liangmai 


(2,988) 

16. Rengma 


(8,578) 

17. Tirkhir 


(2,486) 

18. Kuki 


(5,953) 

19. Makware 

• 09. 

(769) 

20. Kacheri 



21. Rongme 



22. Chin 



23. Mao 


(573) 


Out of the 23 indigenous linguistic groups the major groups having more 
than 30,000 speakers are Konyak, Ao, Serna, Angami and Lotha. Out of the 23 
languages, Government of Nagaland has recognised 16 Naga languages for purpose 
of education at the primary level. Name of the languages and the districts 
where they are spoken mainly are given below. 

Name of the language Name of the district 


1- Angami 

2. Kuki 

3. Zeme 

4. Liangmai 


Kohima 

Kohima 

Kohima 

Kohima 
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Name of the language 


Name of the district 

5. Rengma 

* 

Kohima 

6. Chokri 

• ••• 

Phik 

7. Khezha 

• ••• 

Phik 

8. Lotha 


Wokha 

9. Ao 


Mokokchung 

10. Sema 


Zunheboto 

11. Konyak 

• ••• 

Mon 

12. Phom 


Tuensang 

13. Chang 

«M« 

Tuensang 

14. Sangtam 

♦ ♦ft 

Tuensang 

15. Yimchunger 

• •M 

Tuensang 

16. Khiammungan 


Tuensang 


On request from the Government of Nagaland during 1970, Central Institute 
of Indian Languages studied all the five major languages, viz., Ao, Angami, 
Serna, Lotha and Konyak and produced a package including Phonetic Reader, 

Grammar, Dictionary and collection of Folklore for each of the five languages. 
In addition to these major languages, Khezha and Nagapidgin were also studied. 

As per the new curriculum, the elementary education in Nagaland has 

five years of schooling and out of the five years one year is for pre-primary 

education and four years for primary education, i.e., classes from 1 to 4. 

English is the State language of Nagaland which is a compulsory subject 

of the school curriculum right from class 1 and it is used as the medium of 

instruction from class 3 onwards. The Directorate of School and Physical 

Education has made provision to teach the 16 recognised Naga languages as 
language subjects as well as medium of instruction. The classes in which they 
are taught as a language and used as the medium vary from language to 

language. 

The 16 recognised Naga languages were taught in the schools of Nagaland 
from pre-primary class onwards with the primers prepared by the Directorate 
of Education, Government of Nagaland. The new series of primers used now 

are prepared at the request of the Government of Nagaland by the Central 
institute of Indian Languages in close cooperation with the Directorate of 

School and Physical Education. The primers in the new series seek to fill 

the educational need of the children to learn their respective mother tongues 
more effectively in the schools. The bridge materials planned to be added 
to the primers at later levels will help the children to learn their second and 

third languages more effectively. 

Earlier in 1974, the Central institute of Indian Languages conducted a 

workshop in Dimapur, Nagaland and produced 1 level primers in each of the 16 


x 






recognised Naga languages and they have formed the basis for this new series. 
The new series were prepared in a workshop held from February 14 to March 14, 
1986 at Dimapur, Nagaland. This workshop was organised jointly by the Central 
Institute of Indian Languages, Mysore, the Directorate of School and Physical 
Education, Government of Nagaland, Kohima and the Literature Committees 
of different Naga languages. I thank all the organisations who took part in 
the workshop in Dimapur. The writing system approved by the respective 
Literature Committees of the Naga Languages has been followed for writing 
these new primers. Some of the modifications suggested by the Central Institute 
of Indian Languages during the 1974 workshop were not acceptable to the 
Literature Committee and therefore some over differentiation and under differen¬ 
tiation of phonemes, from the linguistic point of view may exist. 

This primer for the pre-primary class has the following sections: 

1. Script lessons to teach only those Roman letters that are required 

to read and write the concerned Naga mother tongue. 

2. Script lessons to teach those left over Roman letters which are not 

required to learn the Naga mother tongue but are required 

to learn English. 

3. Lessons to teach numbers. 

4. Exercises to develop elementary reading, writing (including copy 

writing) and other basic linguistic skills of language learning. 

5. Exercises in the form of pictures and letter games to develop 

cognitive skills. 

6. Drawing practice exercises. 

7. Notes to teachers. 

This is an experimental try-out edition. The teachers who are going 
to use the primer and the parents rnay write to the Central Institute of Indian 
Languages regarding the effectiveness of this primer in giving education to 
Naga children at the pre-primary level. Their comments or criticisms are 
most welcome to improve the primer. 


V. Gnanasundaram 

Reader-cum-Research Officer 
(Project Incharge) 
Central Institute of Indian Languages 

Mysore 570 006 
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Thsang Youriibo Thsong Khiaknii 

1. Pre-primer khe h\im ching har'ubo ha zah lah. 

(i) Ahoripung (games) ha ching apu mahne lah. 

(a) Pikiuh ahoribe tusho (b) Thr'ud a khiah be. 

(ii) Khin akhebe bo long susu ths'ude arhbmobe. 

(iii) Wiihkhe (number) khin bo long susu thslide akhebe. 

(iv) Susuths'ude kheahyuk a athr'ud akhinpU. 

(v) Atongto khiin bo. 

(vi) Pikiuh (Picture) khiahde thrlin a ahuh be. 

Khah thriid khinbo akhiam lim athr'ud khi anunube tiisho 
atobe khin ardnde atuso ahoride alakhi nangde a — A, b = B chingn'u 
ii khiungde thriid a zoji lah. Tiisho Wiihkhebo (number) shi 
khiilang chingnii thlinim khiungde zojih lah. 

2. Akhepung khiungshak ching rhiimobe khiilang nangde, athr'ud khi 
anikhit shihde khin m'dtankiyide thsang yur'dn u az'dr'ubo kilim Pikiu 
(Picture) huhde (figure games) ju amlikhiah shih bea. Aziir'u ki 
khah thriid bo (letter games) she tha shihp'u kok lah. 

3. Khah thriid (alphabets) akhiahp'u kifha achi khi bo anini puh longki 
ki yihkhitbah Khin apan ching zojih lah. Ha chingnii aziirii 
an in inli khah thriid ju khiah yuk choh. Tiisho thrddar'dn khi ching 
miiliiriirhakto anikhit khok choh, Tiisho arung alii ato ngii khok 
choh. Hojumonii thsang yuriinii Khin zojih a la lhi khiak hot'u a 
piipii kiidah thsiitii a amiithsang youpii ycak. Tiishe zhimde arii 
khi khah thriid, thiyuji, yumfik ju ahordp'u kok lah Tiishe piipii 
miithsangyude alakhi thiyou jih shuh a miithsang yu bea. 

4. Thsangyourii bon'd atdso thsang youde alakhi nangde (A, B, C, D, E, 
Z, U) thiyujih A chingn'u Z khiungde thsangyoude makibea. 

5. Thsang yur'un'u Khin ching ji a lakhi khah thr'udbo, thiyu jibo t’usho 
youm'ukbo lang az'drubo ki hun-ang. 

6. Khah thr'ud anunube chingn'u lang thsang you-ang. 

7. Az'urdnd Khah thr'ud anunube alala anikhit khampah lang khiah 
yuk a m'ulong ching zoshang, -usho akhekhit khokpu thsung khiakn'u 
lang, Khah thr'ud atobe n'u thsang you a huh-ang. 

8. Khin khulang chingnu mahsarn khiungde thiyouji khiah yukbah 
yum'uk khe khi Khinbo long susu ths'ude thsang you a az'urUki 
khiahkhit a athr'ud khi rhimobo Khin 4 chingn'u lang ajih bea. 

9. Thsang yur'un'u thiyu pbmbo ching kih a lakhi athr'ud khibo 

(alphabets) Akhude azdr'uki thsang you bea. Ju tunglim lang khin 
ching kih a lakhi yumdkbo (sentence) thsang yup'u kok lah. 
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10. Ha (Primer) AzUrU hum ching “Uhkhibo (number) Khinbo ching 
m'uk khiah kih mahne zojih lah. Thsang youriinii azur'u kilim 
Wiihkhi ju 'number) khiah yuk a aihr'Ud shihpii koklah. (2) W'uhkhe 
apan ju Pikiuh k'Unangde (number) Picture thr'Un ala,juriiboju 
thsang you a anikhitshih bea. 1-10. khiilang chingnii thUr'u khiungde 
Wiikheju khe a ahuh bea. 

H. Khah thr'ud. Khin alala ju thsang you k ham pah lang Wukhe Khinbo 
ju thsang youpii kok lah. Yungsho khah thr'ud- Khinbo tiikiak ching 
man nii akhebe thiir'u- (Pen) khiungtii a anikhit shihde alangpu kok 
lah. 

12. rhsang your 'ur, ii azur'u kiiim khin ching kih a lakhi susu thsiide 

athriidbe bo (Exercises) Class khiungshak ching rhimo shang. (Home 
work) thiyain rhimo ju am'ujihbea. Akhebe hum ching Susu thsiide 
athriidbe (Exercises) jih a alakhi alala ju (class) khiungshak ching 
thsang you a tiisho thr'ud a khiah shihpii ju la rig yihn'Ube. Ariibo 
rukaki (Exam) thsung khiaknU young, Rojumonii kUyimki azUr'UnU 
susu thsiide thr'ud a, khe a kheah shihbanii, jut tiki thsang youriinii 
s'uhtoksiih han m'Ula tUlang, tUshinde anikhit shihde ths'u lang jih 
bea. - 

13. Khin apande susu thsiide athriidbe bo ju athiiliihbe chingnii achakbe 
khiungde riinkihde ay'up'u rhimo khit jih a zolah. Amiitsan akhube 
Khin nianne, Mahsan ching kheah-ang Tiisho tha-ang, Khiah-ang 
tha-ang. i iisho amijak miiju-angde jih a lah. T'ushe Khin mahsam, 
fiyi phungii ching ju a piipii jih a zolah, tiishe Khin khiilang mahne 
ching la khi yakle susu thsiide athriidp'u akhepii ju azUrlibo thsong 
khiaknU khide atongto yihntibii a de limpahle aziiriibo rangkiamde 
akhepii, athriidp'u ju t'ushihde amiikhiah shih bea. 

14. Kam ching nimong kiit'ukn'u (Class) luchonii (Subject) aban yinchi 
king (ghonta) cham a zobahle, tiikde athsang you bea, Tiisho Khin 
khiilang mahne mahsam ju azuriinii manekbit sho nimong mahne 
mahsam kirn lulode athsang you bea. 

15. Khah thr'ud kiphahachide thiyou ni'uk ahito lah. Tiishe humphu 
abande thiyou puthsii ths'u zojih lah. Thsang your'ubonii thiyou 
m'uk apande thiyou jik khiilang khiaknU p'Upu yihkhita athsangy 
youpii kok lah. 

16. Thsang your'ubonii akhe pung (Class) khiungshak ching azUr'unu 
aninibe ths'Ude thiyou khian aphu aphu tha-a huhpii kok lah. TUsho 
azUr'ubonu am'ur'Uhp'u thsUde khUn ths'u a huh de alakhi chingnU 
az'ur'u ju alu r'Unkihde yUchob. 
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3. Akhuhlim pikiuh thsua azokhi ha khiahde thslipahie tunglim ju khiahde 
amejak muju anq. Tlisho amejak she ju khiah de thsi‘» nr. 
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Khin 1 


o a 

u 

o a 
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Cham-1 Susu thslipu 


1 Amijak khiah ang. 




2. Khiah ang tlisho tha ang. 





gudo 


gadu 


dugagug 
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Copying exercise 
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Khin 2 


r n m n 



Ha ro ah. 
Ha nam ah. 
Ha mo ah. 
Ha ho ah* 
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Cham»2 Susy thsupu 


1* Amijak khiah ang. 





2. Khiah ang l^sho tha ang. 



ro ho 

3. Pikiuh rukhuh lakhi yimkhitpah Ilia ang. 
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Khin 2 


r n m n 




Ha ro ah. 
Ha nam ah. 
Ha mo ah. 
Ha ho ah* 
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Cham-2 Susu thsiipU 

1* Amijak khiah angc 



2. Kliiah ang tiisho iha ang. 



ro ho 

3» Pikiuh rukhiih lakhi yimkbitpali tha ang. 






gudo 


gadu 


gudo 



dugagug 
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Copying exercise 
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' “‘W«V 


. *. . . <*. . , s 
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Khirs 3 


JIBURU WUHNU NEAKRU KHUN 



Isa luching junti nubuk miithsii thsusho, 
Areru luchingnu, Nubuk chan, nubuk chan 
Oh he he, he he; Oh he he he ho ha heh 


Oh Kungvii he, Kungvii he. 


Oh thurowuh, thurowuh. 
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Khin 4 




umlong ' jing 



hu-u lung 



Ha umlong ah. 

Ha sjing ah. 

Lung ha amiirum ah. 

Mungo. 

. 

Ha imlin ah. 

i 

I J 1 

u 

1 

\ig 
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Gham-4 Susu thsupli 


!. Khiah ang tush© tha ang. 



2. Pikiuh nikhiih lakhi yimkhitpah ang. 



■« 


jing 
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3. Fikiuh thsiia alakhi ha khiahde thrunpah amikheak muju ang. 
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Copying exercise 
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Khin 5 



k kh 



xamkhlih 


ezu 


- 

Ku kheak nuku kih iah. 

1 Xamkhuh haju keililu ah. 
Ezu ha Iah. 

Khlizu khlilang Iah. 

Guto a murak iah. 

_ 
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nuku 

Cham- 5 



amlirak 


Susu thslipu 


1- Pskiuh rukhiih lakhi yimkhitpah tha ang 




ezli khuzu 
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mun ku 


2. Piub thsila ftiakhi, ha khiahde thriinpahle amijak muju ang. 
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3, Khahthriid kiijv rukhiih lanti khiahpah miiheando ang. 





























Khin 6 


AZURUBO KIULONG MONGRU 
JIBURU KHlJN 


Apii kulim yutlile ? A/Soshi wuk yUdo. 

Aji kulim yUtule ? Shing ahiuh yiito. 
Yinguhru kheangrii, Kheangru Leangotung. 
Kheangru, kheangru khihbelarii dangkholarU. 
Trlim, Trum, TrLim 
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Khin 7 


sh 

ch 

gh 

zh 



ghashi zhakruk 

Ha sho khiilang ah. 

Chi-i khiilang ahori choh. 

Ghashi mahne asoa kih lah. 
Zhakruknu miikeak choh. 
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Cham-7 Susu thsupu 


1. Pikiuh rukhiih iakhi yimkhitpah tha ang. 




2. Khahthriid kiiju rukhiih ianu khiahpah muheando ang. 


o 

a 

o 


h 

r 

h 


U 


U 


n 


sh 

ch 

gh 

sh 
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Khin 8 


1 1 

th 

ts 

ths 



tungto 



thunu 





tsap 


thsoto 


Tungto khima zo lah. 
Thunu tsah choh. 
Tsapnu tsuh ang. 
Thsotoa ado ah. 
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Cham-8 Susu thsijpu 

1. Pikiuh khiahpuhle amung mliheando ang. 



gudo 


gadu 


ghashi 



■ «« »» 

hu-u 


ezu 


khuzu 



zhakruk thunu 


2. Pikiuh khiahpahie thiyu mlizah khi ching j r uk ang. 
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Khin -9 




ban g fu rud o 

|B f Ha pung khuiang ah. 

Qukiu haju apuliu ah, 

Ha api bang ah. 

Furudo aphuyak chin choh. 

Phihnu ahori choh. 

. . ■ -- ■ — 






















phihnu niipong 


aphuyak 




apliliu 


Cham-9 Susy thslipu 

1. Khahthrii kiiju rukhiih lanii khiahpah milheando ang. 


k 

k 

n 

kh 


gh 

gh 

sh 

ch 
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Tsap Thsoto Thunu 


3. Thiyu kiipu rukhiih lanii khiahpah miiheando ang. 


mun 

ngo 

-- 

mlin 

nuku 


thunu 

nuku 

ezli 

thunu 
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furudo 

mo 

mlin 

furudo 


4. Pikiuh khiahpahle thiyu miizah khi ching yuk ang. 



S. Khahthrtid adobe kiiju lungkilanii athsoa bub ang. 


r — — M 
n — — H 

m — — R 

h — — N 


sh — — Gh 

ch — — Sh 

gh — — Ch 
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Khin 10 


JIPURUNU NUK TUUHO PHEAK 
MUSHI KHI KHUN 
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Khin 11 


V w 



vingkung 


wun 






yingkhing 


rhu-u 





, .. 


Vingkung kingde khun thsii choh. 
ThuSu ching wun thsii iah. 

fkhah kheak yingkhing thuru kih Iah. 

: / -• - ' ■ • 

Thiyam rhiinii khiungdo !ah» 

Ha thunu amiiye ah. 



\ 
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khah 


amu'ye 


Cham-11 Susu thsupu 
. Pikiuh khiahpahle among miiheando ang. 



Khah 


Jing Lung Umfong 











2. Pikiuh khiahpahle thiyu miizah khi ching yuk ang. 



3. Pikiuh thsii alakhi ha khiahde tbriinpah amijak muju ang. 
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Khahthriid adobe kiiju 

lungkilanii athsoa huh ang. 
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Cham- 12 Susu thsUpu 


1. Pikiuh khiahpahle thiyu miizah khi ching yuk ang. 

2 3 5 

Ma—ne Mah—am —ungu 

2. Pikiuh thsiia alakhi ha khiahde thriinpahle amijak muju ang. 



3. Wtihkhe khepahle thiyunii thriidang. 

1 -- 

2 =-— 

3 =- 

4 =- 

5 --- 


4. Hoziilim thrftde alakhiju khiahpahle tsiilim lakhi holung 
muheandoang. 


1 

2 

3 


3 

4 
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Cham-13 Susu thsupii 

1. Pikiuh khiahpahle thiyu miizah khi ching yuk ang. 

6 7 8 

th—ruk thu—e —uky 


2. Pikiuh thsiia alakhi ha khiahde thriinpahle amijak muju ang. 



3. Wiihkhe khepahle thiyimii thrii dang. 

6 -- 

8 =- 

9 =- 

10 - - 


4. Hoziilim thriida alakhiju khiahpahle tsulim lakhi belong 
miiheando ang. 


6 


7 

8 
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7 
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8 
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Yimchungru 
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